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AnHotanusi. CoBpeMeHHas Teopus MepeBojia ONpeesseT B KadeCTBE CBOUX MHCTPYMEHTOB pa3IMYHbIC CTpaTe -
THH IOpUIIYecKoro mepesoga. OnHako Ha MPaKTUKE MEPEBOIINKH CTATKUBAIOTCS C ONPEIEICHHBIMHI TPYIHOCTSIMH B
CBOEM BI)I60pe, TTOCKOJIBKY HCO6X0}II/IMO YUUTBIBATh PA3JIMYHBIC (l)aKTOpI)I SA3BIKOBOTO W J3KCTPAIUHIBUCTUYCCKOTO
xapakrepa. CIIenHaIiCThl YTBEPKAAIOT, YTO HAMOOJIEe CIOKHBIM acIeKTOM MpH Iepefade IOPUIUICCKIX TEKCTOB
SBIIICTCS MX COJEp)KaHHEe. DKBUBAJCHTHOCTh TEKCTOB MOXKET OBITH JOCTHTHYTa Ha TPEX YPOBHIX: CHHTAKCHYECKOM,
CEMaHTHYECKOM U IparMaTHYecKoM. B aTmx Tpex kaTeropusx npeoOiagaeT mparMaTHUECKUil YpOBEHb, MOCKOJIBKY
OH BKIIIOYAeT B ceOs Takue BaXKHBIC (AaKTOPHI, KAK KOMMYHHKAaTHBHOE HaMEpeHHE, KOMMYHUKATUBHEIA 3(h(deKT u
OIICHKa MOJIy4aTess IepeBoa.
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Abstract. Modern translation theory defines various legal translation strategies as its tools. However, in practice,
translators face certain difficulties in their choice, since it is necessary to take into account various factors of a linguistic
and extralinguistic nature. Experts say that the most difficult aspect in the translation of legal texts is their content. The
equivalence of texts can be achieved at three levels: syntactic, semantic and pragmatic. In these three categories, the
pragmatic level prevails, since it includes such important factors as communicative intent, communicative effect, and
the assessment of the recipient of the translation.
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Beenenue

Crpateruu nepesoa JUisl IOPUINYECKUX TEPMUHOB, KaK U JIPYTUX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C
KYJIbTYpOH, BapbUPYIOTCS OT CTpaTeruii, OpUEHTHUPOBAHHBIX Ha IeneBoil s3blk (nanee IIS), mo
CTpaTeTuii, OPUECHTUPOBAHHBIX Ha MCXOAHBINA s3bIK (MS). OgHako oAMH M TOT K€ S3BIK MOMKET
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UMETb HECKOJIbKO BAPHAHTOB IOPUAMYECKHX SI3bIKOB, MOCKOJIBKY «S3bIK UMEET CTOJIBKO MPAaBOBBIX
SI3BIKOB, CKOJIBKO CYIIECTBYET CHCTEM, MCIIOJIB3YIOMINX ITOT SI3BIK B KAYECTBE FOPUAMYECKOTO SI3bI-
ka» [2]. Hampumep, ropuandeckuil aHIIIMACKUN HCIIONB3YETCS B PA3IMYHBIX MTPABOBBIX CHCTEMAaxX
(mpaBoBas cucremMa AHIIIMU U Y3Jbca, paBoBast cucreMa lllotnanauu, npasosas cuctema CLIA. u
T. J.), KOTOpbIE HCIIOJIB3YIOT COBEPILEHHO pa3Hble MIPABOBBIE SI3BIKU C PA3HBIMU CUCTEMaMH IIPABO-
BbIX noHATUH. [loatomy I15 u U B ropuaudeckoM nepeBoie OTHOCSTCS HE K 00CYKIaeMbIM SI3bI-
KaM B LIEJIOM, a K IOPUMUYECKUM SI3bIKaM KOHKPETHBIX MPAaBOBbIX cucTeM. CTpaTeruu, OpUeHTUPO -
BaHHbIe Ha 1], BITAIOTCS ACCHMMIMPOBATH TEPMHUHBI MCXOTHON MPABOBOW CHCTEMBI KaK B IEJIe-
BOM S3bIK, TAK W B IEJIEBYIO MIPABOBYIO CHCTEMY, MCIOJb3Yys HKBUBAJIEHTHI, CXOAHbIE IO CBOEMY
3HAYeHHIO U (PYHKLMHU C aHaJoraMH B UCXOJHOU npaBoBoi cucreme. C Ipyroil CTOpOHBI, OPUEHTH -
pPOBaHHBIEC HAa UCXOJTHBIN SI3BIK CTPATETHUH CTPEMSTCS COXPAHUTh CEMAHTUYECKOE COJEp)KaHHE Tep-
MHUHOB HUCXOJTHOW TIPaBOBOW CHCTEMBI B HEM3MEHHOM BHJIE U YaCTO NMPEACTABIISIIOT UX B MAKCUMAITh-
HO NPUOJIMKEHHON K UCXOIHOMY SI3BIKY (pOpMe.

Oocyxkaenne

Bo3zHukaromue npo6yiemMsl Npu IOPUAXYECKOM MEPEBOJIE 3aCTAaBUIM YUEHBIX M IEPEBOIYM -
KOB CTPEMUTHCS K MOBBIIICHUIO cTaHAapTOB. KiltoueBoil BOIpoc 3akitoyaeTcst B TOM, B KaKOH cTe -
NEHU JOJDKHA PacHpOCTPAHATHCS IOPUAMYECKAs 3KBUBAJIEHTHOCTb, YTOOBI OOECHEUUTh TOT XKe
opuandeckuii 3Q(exT B 1e1eBOM TEKCTe MPU COXPAHEHHH TOYHOCTH MCXOIHOTO TeKcTa. TexHH -
Ka, onucaHHas HploMapkoM Kak mpoueaypa, KOTopas 3aHUMaeT YHUBEPCAIbHYIO 00J1acTh MEXIY
MCXO/HBIM SI3bIKOM U IIEJIEBBIM SI3IKOM, N3BECTHA KaK METOJ (DYHKIIMOHATHHOW SKBHBAJIEHTHOCTH
[3]. ITpu onieHke nmpuemMiIeMocTH (PyHKIMOHAIBHOTO 3KBUBAJICHTA IEPEBOAUUK IOPUIHMUECKUX TEK -
CTOB JIOJDKCH YYHUTHIBATh CTPYKTYPY, KIacCH(PHUKAIMIO, cPepy MPUMEHEHHS U IOPUIHNIECKHE 10 -
CIIECTBUS KaK (DyHKIIMOHAJIBHOTO YKBUBAJICHTA, TaK U €ro UCXoqHOoro TepmuHa. Ilostomy, Korna
peyYb HIET O FOPUINIECKON KOHIETITYaIbHOH JIaKyHEe WJIM €€ YaCTHYHBIX SKBHBAJICHTAX, TPABOBAs
OCHOBA UTPAET PEIIAOLIYI0 POJIb.

TepmuH nuisance B 001IeM npaBe CEMaHTUYECKH MOXKET OBITh CBSI3aH C YaCTHBIM HJIU ITyO -
JMYHBIM IpaBoHapyueHueM. Nuisance — 3T0 n100as yenoBedyeckas JesiTeIbHOCTh, KOTOpasi HAHO -
CUT BpeJ 3J0pPOBHIO JPYroro YeIoBeKa, SIBISETCS HENPUCTOWHOW WM OCKOPOUTENBbHOW ISt
YyBCTB, WIM OIPAaHUYMBAET pa3yMHOE HCIOJIb30BaHHE COOCTBEHHOCTH. [IpumepaMu oOIIeCTBEH -
HOTO HEIOBOJIbCTBA SIBIISIOTCS HETIPUCTONHOCTH, 3arpsi3HEHHE OKPYKAIOMIEH Cpelbl, IyM U WH-
dexunonHsle 3a0osneBanusa. KoHeuHO, TOYHOE OIpeielIeHHe MOKET BapbUPOBATHCS OT FOPUCHK -
UM K IOPUCIUKIIMU, HO Tpo0jIemMa B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HET SKBHBAJICHTHOTO TEPMHHA.
Haubonee yacto BcTpeuyarouuiicss BApHaHT — 3TO HapyuieHue 00uecmeenHo20 nopsaoxa, KOTopoe
OTHOCHTCS TOJIBKO K IyONu4HOMY mpaBy. CyliecTByeT MHEHHE, YTO MOJ00HAas TEPMHUHOJIOTHUS
JIOJDKHA OBITh IepeBe/ieHa Ha PYCCKUM sI3bIK OCPEACTBOM TPAHCKPUIIUU. Toraa BO3HUKAET ellle
OJlHA TWJIEMMa, KaK 00pOThCS C MyOIMYHBIM M YaCTHBIM XapakTepOM ATOTO TEPMUHA HA PYCCKOM
a3bike. [1o100HBIE TPYIHOCTH MOTYT CMYTHUTh Ja)ke CIIELUATMCTOB B 00JaCTH POCCUMCKOIO Ipa-
KJTAHCKOTO TIPaBa, MOCKOJIBKY OHH CBSI3aHBI C HECYIIECTBYIOIIMMH SIBICHUSIMH Ha IICJIEBOM SI3BI -
ke. 13 Bcex BO3MOXKHBIX pELICHUH ONMMcaTeNbHbIN MepeBo NpeCTaBiIseTcss Haunboiee MoaXoas -
[IMM, TTOCKOJIBKY B HEM OTIHCHIBAETCS 00HEM TTOHSITHS:

Private nuisance — smo ucmounux onacnocmu u Hey0obcmea 05 KaKko20-1ubo auya uiu epyn-
nol auy. Public nuisance — smo ucmoynuk onacnocmu unu Heyooocmaea OJist 8Cex OKPYHCAIOUJUX.

ITepexon kK pblHOUHON 3KOHOMHUKE B Poccum compoBoxjaancs OONBIIMM NPUTOKOM aH-
TJIMICKUX TEPMUHOB, MEPEBOJ KOTOPBIX YACTO OTPAHWYMBACTCS TPAHCKPUIIIHEH M KaJIbKUPO -
BaHHUEM (npumep: C60Nbl — SWaApS, mpecnaccul — trespasses, pakmopune — factoring, aymcop -
cumne — outsourcing, ceKoHOMeHnm nepconana — personnel secondment, aymnneicmenm — out-
placement, noy-xay — knowhow, u m. 0.). To )xe camoe OTHOCUTCS K IOPUAMYECKON TEPMHUHO -
JIOTUU AaHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKICHUS, CPABHUTE: Oblo-ounuddicerc — due diligence, 2yosun —
goodwill, u m. 0. OgHaKO TPAaHCKPUIILMSA KaK METO/J] IEpEeBOJIa ONPEAEICHHO MOJIXOAUT HE BCE-
raa. 3aMMCTBOBAaHHUE IIE€JIECO00Pa3HO TONBKO B TEX CIydasx, KOTJa B LIEJIEBOW MPaBOBOW CH-
CTeMe HE CYLIECTBYET MPHUEMIIEMOr0 SKBUBAJIEHTA, UTO MPEANOaraeT He0OX0IUMOCTh COCTaB -
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JICHUA OJIMHHOTO M CJIOXHOIO nepe(bpa:n/lpOBaHH;{ paccMaTpuBacMoOro TEpMHHA. Taxkum 006 -
pa3oM, IIOUCK q)YHKHHOHaJ'[I)HI)IX OKBHBAJICHTOB Ha PYCCKOM A3BIKC IJId MPUBCACHHBLIX BBIIIC
BBIpa)KeHI/Iﬁ — JIydiaas aJIbTCPpHaTHUBHAsA CTpATCTUA:

due diligence — komniexcras npoeepxa/KOMNIEKCHbILL NPABOBON AHANU3Z/NPABOBASL IKCNEPMU3A,
personnel secondment — npedocmasiieHue nepcoHaIa/8peMeHHbLIL NepPesoo Ha Opy2yio pabomy;
outplacement — cooeticmeue y80oaeHHbIM PAOOMHUKAM 8 MPYOOYCMpolcmeae;

goodwill — nemamepuanvnvie akmuswl (00wecmsa).

OnHaKo 3aMMCTBOBAaHME MOXKET OKa3aThCsl HE TOJIBKO ONpABIAHHBIM, HO M HEM30EKHBIM B
ciydae COOJIOJICHUS TIOCIICIOBATEILHOCTH, T. €. €CJIM 3aMMCTBOBAHHSI YUACTBYIOT B CEMaHTHUECKOM
aKTyalIu3anuu cioBa. Hampumep, B aHTIIOCAaKCOHCKOM TIpaBe MPECTYIHBIE NESHUS TOAPa3AeIISIOTCS
Ha misdemeanors (IPECTYIUICHUS, HaKa3bIBatoIecs mrpadoM UM apecToM) U felonies (TIpecTyTi-
JeHust Ooiee TSHKKOTO XapakTepa). B poccuiickoM mpaBoOBOM TUCKYPCE COOTBETCTBYIOIIHE TEPMHU -
HBI COXPAHSIOT CBOIO BHEUIHIOIO (hopMy: mucoumunop (MEHEe OmacHOE MPECTYIUICHUE, COMPOBO-
K/TaeMoe aJIMUHUCTPATUBHBIM MPABOHAPYIIECHHEM) U (eoHus (IPECTYIUICHNE, OOBIYHO CONPSIKEH-
HOE C HAaCWJIMEM, pacCMaTpUBaeMoe Kak 0oJiee Cepbe3HOE, YeM MPOCTYIOK, U OOBIYHO HaKa3yeMoe
JUIIIEHUEM CBOOOBI Ha CPOK Ooiiee oaHOTO ToAa). Ecim aTa kinaccudukarus OyaeT momnojiHeHa HO-
BBIM BHUJIOM MPECTYIUICHUS, IEPEBOIUNK TOJDKEH OyJIEeT MOMTH MO MyTH 3aMMCTBOBAHUSA. JTH TIPH -
MepbI IEMOHCTPUPYIOT 000CHOBAaHHOCTH 3aMMCTBOBAHHIA.

JIMHTBUCTBI TOBOPST O YaCTUYHOMN SKBUBAJICHTHOCTU B IOPHIUYECKOM MEPEBOIC B CUTYAIHSIX,
KOTJIa TTOHATHUSI MICXOJHOTO ¥ LEJIEBOTO S3HIKOB JIOBOJBHO CXOXKH, U Pa3IHYUs MOKHO YTOUYHHUTH C
MIOMOIIIBIO JIEKCUYECKOTO H00aBiieHus. TexHuka (yHKIIMOHAIBHON SKBHBAJCHTHOCTH, KOTIA Tep-
MUH Ha [EJIEBOM SI3bIKE OYIET MOHATEH YATATEIIO U B TO )K€ BpeMsl OJIM30K K HCXOJHOMY TEPMUHY,
HanboJiee pacpoCTpaHeHa B TAKUX CITydasx.

PaccmoTpum B KadecTBe MpUMepa CIOBOCOUYECTAHUE pecyiupO8aHUe 3eMeNlbHbIX OMHOUEHU.
[Ipu ero OykBanbHOM IMEpeBOJC HA aHTIUNCKUN S3BIK BO3HUKAET BeIpaxeHue regulation of land
relations, KOTOpOe HEe HECET HUKAKOTO cMbIcia. J[eo B TOM, UTO TEpMHUH relation(s) B ropuaude-
CKOM aHIJIMACKOM HCIIOJIB3YeTCsl PEXKE, YEM B FOPUIAMUECKOM PYCCKOM. JlaHHOE CII0BOCOYETaHUE
MO>KHO BCTPETHUTH B JJOTOBOPHOM IIpaBe, KaK HaMepeHue co30amsv npagdoomHoueHus uim relation
of the parties — OTHOIIEHUS] CTOPOH, TJI€ CIOBO relation WMeeT NEHOTAIIMOHHBIN cMbICI. OHAKO
POCCHICKHIA TPAaBOBOW TEPMHUH OMHOULEHUsI MOYKET BBICTYIIATh B KAYECTBE MPOMEKYTOYHOTO dJIe-
MEHTa, KOTOpBIA pa3MbIBaeT CMbICH BbIcKa3blBaHusa. Hampumep, npu nepeBoae ¢paspl Ommuoute-
HUsl, CBA3AHHbIE C UCNONIL30BAHUEM U OXPAHOU 3eMellb, 800, 1€CO8... PeYIUPYIOMcs CNeYUudibHbiM
3aKOHOO0AmMenbCmMEoM Ha AHTIIMACKHUU SI3BIK HE CIIEAYET HCIIOJIb30BaTh CIOBO relations: BMECTO
ATOTO TEPEBOMYHMK JOJDKEH HCIOIB30BaTh CIOBO regulations. CrpaBeIIMBOCTh 3TOTO MHEHUS
KOCBEHHO TOJTBEPXKAACTCS pe3yJbTaTaMH TMOWCKAa B HMHTEPHETE OTHOCUTEIILHO MPHBEICHHOW
BbIIIE (hpasbl pe2yruposanue 3emenbHbvlx omHowenuil: regulation of land relations M0OXHO HalTH
Ha PYCCKOSI3BIYHBIX MEPEBEACHHBIX CaliTaX, TOT/Ia KaK Ha aHIJIOSA3BIYHBIX CaliTaX MOXKHO HAWTH
(GyHKIMOHANBHBIA SKBUBAJNEHT land regulation.

Eme omauM mpumepoM, WILTIOCTPUPYIOIIUM KOPPEKTHOCTH MEPEBO/a C MOMOIIBI0 METOoJa
(GYHKIMOHATBLHON SKBUBAJIEHTHOCTH, SIBJISIETCSI PYCCKOE MpUJIaratelibHOe cyocuduapHuiti. bykBanib-
HBII TIEPEBOJI IPEIOIaraeT nepeaady TepMUHA CyOCUOUAPHAsL OMEEMCMEEHHOCHb Ha aHTTTMACKUN
S3bIK B KauecTBe subsidiary liability, uto siBasieTcsi HEKOPPEKTHBIM. OJIHAKO MOKHO CTOJKHYTHCS C
BbIpaxeHUeM subsidiary’s liability, imest B BULy ApYroe MOHSATHE, a UMEHHO OMBemCmEeHHOCMb
O0ouepnezo npeonpusmus. YToOBI TOCTUYh CEMAHTUYECKOTO MAPUTETA MEXKAY STUMH IBYMs TOHS-
TUSIMH, HEOOXOJMMO MCKaTh (DYHKIIMOHAJIBHBIN SKBHUBaJCHT. Lleb 3TOro Meroma COCTOHMT B TOM,
YTOOBI MIPEUIOKUTH TEPMHUH, KOTOPBIA 0003HAYAET Ty K€ WIH MOAOOHYIO KOHIICTIIUIO B ICXOTHOM
TeKCTe. B pOCCHICKOM 3aKOHOIATEIBCTBE CYOCUOUAPHAST OMBEMCIEEHHOCMb OTIPENENSIETCS KaK
BUJ TPAXKITAHCKO-TIPABOBOI OTBETCTBEHHOCTH; OHA TPEACTABISIET COOOW JOMOIHUTEIBHYIO OTBET-
CTBEHHOCTb TapaHTa Mepe]l KPEAUTOPOM Hapsy ¢ OCHOBHBIM JOJDKHUKOM. KITHOYEBBIM CIIOBOM B
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OINMCaHUU 3TOTO MOHSATHUS, IPUBEACHHOM B I'paskaanckoM konekce PD, sBisercst donoanumenvras
(omseemcmeennocmy) (4.1 ct. 399 'K P®D). I[TosTomy cienyeT uckaTh aHTIIUHCKHAE TTAPAIIJIEH Cpe-
1 CUHOHMMOB 3TOTr0 MpuiiaratenbHoro. TepmuH subsidiary Ha caMoM Jene sBIS€TCS OJHUM U3
HUX; OH O3HAYaeT, YTO HY)KHO MOMOTAaTh WM JAONOJHATH. TeM He MeHee, CyIIeCTBYeT CeMaHTHYe-
CKO€ orpaHuueHue B oobeauHenuu subsidiary v liability B TepMHUH, COOTBETCTBYIOIIHUNA POCCUICKO-
Mmy. JInst Toro 94ToOBl HaiiTH OoJiee TOYHBIN SKBHBAJIEHT, HEOOXOIUMO BHIOMPATH MEXIY MpHiara-
TENbHBIMHU, TEPEAONIMMU HIICI0 OonoavHumenvHull: additional, supplementary, supplemental,
secondary, auxiliary, collateral.

Kak mponmiocTpupoBaHO BbIlIe, (PYHKIHOHAIbHAs 3KBHUBAJEHTHOCTb MOXET YCTPAHWUTH
npo0sieMy TaK Ha3bIBa€MBIX JIOKHBIX ApPYy3€H MepeBOAYNKA U CIIOCOOCTBOBATh OPHEHTUPOBAHHO -
cti Ha TekcT M. OgHako HeCMOTpsl Ha BBILIECKA3aHHOE, NEPEBOJUYMKY HE CleIyeT 3a0bIBaTh O
CTpaTernu OYKBaJbHOTO TEPEBOJA, TaK KaK MHOT/A ATOT MPHEM IepeNayd TePMUHOB SBIISIETCS
Haubosiee MpenoUYTUTENbHBIM.

BykBanbHBIH 11epeBO OOBIYHO OMpPEEIeTCS KaK MepeBO.l TEKCTa ¢ OJTHOTO S3bIKa Ha JAPYTOi
«JIOCTIOBHO» C Mepeaayeil cMpiciaa opurnHana uin 6e3 Hero. OOG0CHOBaHHBIM B HEKOTOPBIX CIIyda-
X, OYKBaJBbHBIN MEPEBOJI MOXKET OBITh HEYMECTEH B IOPHINYECKUX TEKCTaX, TNIe KyJIbTypa U OOBI-
yau [I5] MoryT pagukanbHO OTIMYATBCS OT KyJlbTyphl U 0ObuaeB M. OnHako He cienyeT myTaTh
OyKBaJIbHBIM TIepeBoA ¢ (pOpMallbHOM TEXHUKON SKBUBAJIEHTHOCTU. [Ipum OyKBalbHOM IHepeBOje
MOYKHO CTOJIKHYTBCSI C TPYJHOCTBIO JIOXKHBIX Apy3el mepeBogunka. OCOOEHHOCTH HepeBOJia ITUX
JIEKCHYECKUX E€IUHHII 3aKITF0YAIOTCs B JOPMATIBHOM CXOJACTBE 3JIEMEHTOB, KOTOPOE B BBICHICH CTe-
neHu oOMaHuuBO. HeonbITHBIN NepeBOAUUK, OyIydH N€30pUEHTUPOBAH 3HAKOMOW Ipauueckoi u
MUCHMEHHON (DOPMOH CITOB, MOXKET NMPHOETHYThH K X OYKBaJILHOMY MEPEBOJY.

Hanpumep, dpasa formation of contract n3-3a OyKBaIbHOW Mepenayd MOXKET OBITh HEKOP-
PEKTHO TiepeBeicHa KaK hopMuposanue KOHMpakma, cozoanue konmpakma. Ha camom gene ero
NpaBUIbHOE TOJIKOBAHUE — 3aKuioueHue konmpakma. To *e OTHOCUTCS U K mpoleccy popMHUpoBa-
HUs (pa3 — MPOLECCY 3aKmoYeHus: KOHmpakma, Hanpumep. the contract is formed when the
acceptance becomes effective — konmpaxm cuumaemcs 3aKI04YeHHbIM, K020a aKyenm ecmynaem 6
cuny. Ilpu 9TeHNN IOPUANYIECKON JUTEPATyphl MOKHO BCTPETUTH OYKBAIBHBIM TMEPEBOJ TEPMUHA
court of justice kak cyo npagocyous. OaHaKo, IpUEeMIIeMbIil TepeBO BKIIIOYAET B ce0sl APYTyIO TeX-
HUKY, HAa3bIBAEMYIO JICKCHYECKUM OIyIIEHHEM. TakuM 00pa3oM, BEIPAXKEHHIO court of justice cOOT-
BETCTBYET TEPMUH c)0, cyOebHblli opeat, a International Court of Justice OAHO3HAUHO NEPEBOAUTCS
Kak MeotcOoynapooHwiii cyo.

BeiBOABI

B cBs13u ¢ 0COOCHHOCTSIMH TIepeIadrl TAKUX TEPMHHOB Ha JIPYTOH S3BIK, OB PACCMOTPEHBI
npuemsl ux nepenauu. [Ipu nepeBoge 6€33KBUBANIEHTHBIX TEPMUHOB Hanbosee MOAXOAAIIMMU IpHU-
€MaMH SIBJISIFOTCS METO] YHKIIMOHAIBHOM SKBHBAJICHTHOCTH, ONMCATEIBHBINA MEPEBO/I, TPAHCKPHUII -
sl ¥ KabkupoBaHue. FOpuanueckue TepMHUHBI, BBIPAKEHHbIE JIATHHCKUMU CIIOBaMU, MepelatoTCs
C MOMOIIBIO TPAHCIUTEPANNH, OYKBaJIHHOTO MEPEBO/A, U B HEKOTOPBIX CIIydasiX COXpAHICTCS HX
OpUTHMHAJIbHOE HamucaHue. IlepeBoJ 4acTHUHBIX 3KBUBAJIEHTOB HauboJiee 4acTo CBS3aH ¢ M0J00-
pOoM (YHKIIMOHATIBHOTO SKBUBAJICHTA.
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